12.1.2「第十二章、文殊法門：第一節，第二項」（補充）
釋圓波製表
（講義，p.54）
	
	前期所譯（竺法護及以前所譯）
	後期所譯（竺法護以後所譯）

	A（佛為文殊說的）
	4部
	3部

	
	1
	《內藏百寶經》[長‧直]
	漢支婁迦讖
	1
	《不必定入定入印經》
	元魏般若流支

	
	2
	《菩薩行五十緣身經》[長‧直]
	晉竺法護
	2
	《力莊嚴三昧經》
	隋那連提黎耶舍

	
	3
	《普門品經》[長‧直]
	晉竺法護
	3
	《菩薩行方便境界神通變化經》
	宋求那跋陀羅

	
	4
	《濟諸方等學經》[長‧數]
	晉竺法護
	

	B（以文殊為說主，或部分參加問答的，是「文殊師利法門」的主要依據）
	22部
	6部

	
	1
	《阿闍世王經》[長‧數]
	漢支婁迦讖譯
	1
	《文殊師利所說般若波羅蜜經》
	梁僧伽婆羅

	
	2
	《魔逆經》[長‧數]
	晉竺法護譯
	2
	《法界體性無分別經》
	梁曼陀羅

	
	3
	《文殊師利淨律經》[長‧直]
	晉竺法護譯
	3
	《大寶積經》卷101〈善德天子會〉
	唐菩提流志

	
	4
	《寶積三昧文殊師利菩薩問法身經》[長‧直]
	安世高譯

	4
	《文殊師利巡行經》
	魏菩提流支

	
	5
	《濡首菩薩無上清淨分衛經》
[長‧直]
	傳為宋翔公譯

	5
	《諸法無行經》
	姚秦鳩摩羅什

	
	6
	《首楞嚴三昧經》[長‧數]
	後漢支婁迦讖初
	6
	《大寶積經》卷86‧87〈大神變會〉
	唐菩提流志

	
	7
	《諸佛要集經》[長‧數]
	晉竺法護
	
	
	

	
	8
	《等集眾德三昧經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	9
	《文殊師利現寶藏經》[雜‧數]
	晉竺法護
	
	
	

	
	10
	《如幻三昧經》[雜‧數]
	晉竺法護
	
	
	

	
	11
	《慧印三昧經》
	吳支謙
	
	
	

	
	12
	《須真天子經》[雜‧數]
	晉竺法護
	
	
	

	
	13
	《須摩提菩薩經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	14
	《大淨法門經》[雜‧直]
	晉竺法護
	
	
	

	
	15
	《弘道廣顯三昧經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	16
	《無極寶三昧經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	17
	《文殊師利佛土嚴淨經》[雜‧數]
	晉竺法護
	
	
	

	
	18
	《維摩詰經》[雜‧數]
	吳支謙
	
	
	

	
	19
	《阿惟越致遮經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	20
	《持心梵天所問經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	21
	《無希望經》
	晉竺法護
	
	
	

	
	22
	《正法華經》
	晉竺法護
	
	
	

	C（偶而提到的，或參預問答而只一節二節的）
	8部
	4部

	
	1
	《佛印三昧經》
	譯者不明

	1
	《菩薩瓔珞經》
	姚秦竺佛念

	
	2
	《文殊師利問菩薩署經》
	漢支婁迦讖
	2
	《第一義法勝經》
	元魏瞿曇般若流支

	
	3
	《伅真陀羅所問如來三昧經》
	漢支婁迦讖
	3
	《大寶積經》卷88‧89〈摩訶迦葉會〉
	元魏月婆首那

	
	4
	《密跡金剛力士經》

	晉竺法護
	4
	《月上女經》
	隋闍那崛多

	
	5
	《惟曰雜難經》
	傳說為吳支謙
	
	
	

	
	6
	《離垢施女經》
	晉竺法
	
	
	

	
	7
	《超日明三昧經》
	晉竺法護

	
	
	

	
	8
	《決定毘尼經》
	晉竺法護
	
	
	

	合計
	34部
	13部


（講義，p.57）
李滋恆製表
	
	前期所譯
	後期所譯

	
	長行
	雜說
	長行
	雜說

	
	直說
	數法
	直說
	數法
	直說
	數法
	直說
	數法

	A
	3

《內藏百寶經》，《菩薩行五十緣身經》，《普門品經》
	1

《濟諸方等學經》
	
	
	1

《不必定入定入印經》
	1

《力莊嚴三昧經》
	
	1

《菩薩行方便境界神通變化經》

	B
	3

《文殊師利淨律經》，《寶積三昧文殊師利菩薩問法身經》，《濡首菩薩無上清淨分衛經》
	5
《阿闍世王經》，《魔逆經》，《首楞嚴三昧經》，《諸佛要集經》，《等集眾德三昧經》
	1

《大淨法門經》
	13
《文殊師利現寶藏經》，《如幻三昧經》，《慧印三昧經》，《須真天子經》，《須摩提菩薩經》，《弘道廣顯三昧經》，《無極寶三昧經》，《文殊師利佛土嚴淨經》，《維摩詰經》，《阿惟越致遮經》，《持心梵天所問經》，《無希望經》，《正法華經》
	2

《文殊師利所說般若波羅蜜經》，《法界體性無分別經》
	1

《大寶積經》卷101〈善德天子會〉
	2

《文殊師利巡行經》，《諸法無行經》
	1

《大寶積經》卷86‧87〈大神變會〉

	附記
	
	
	
	咒法3

《持心梵天所問經》，《無希望經》，《正法華經》
	
	咒法1

《大寶積經》卷101〈善德天子會〉
	※
	

	C
	3

《佛印三昧經》，《文殊師利問菩薩署經》，《惟曰雜難經》
	
	
	5

《密跡金剛力士經》，《伅真陀羅所問如來三昧》，《離垢施女經》，《超日明三昧經》，《決定毘尼經》
	
	
	2

《月上女經》，《第一勝義法經》
	2

《菩薩瓔珞經》
《大寶積經》卷88‧89〈摩訶迦葉會〉

	附記
	
	
	
	咒法2

《密跡金剛力士經》，《伅真陀羅所問如來三昧經》
	
	
	
	


� 依譯文，可能是漢代的譯品（「法身」是「法界」的古譯）。


� 印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》，p.607-608：「從《濡首菩薩無上清淨分衛經》的譯語來說，雖相當的流暢明白，但譯如是我聞為「聞如是」，文殊師利為「濡首」，緊那羅為「真陀羅」，無生法忍為「無所從生法樂之忍」等，有晉代（羅什以前）譯品的特徵，不可能是宋譯。也許因為這樣，《歷代三寶紀》才有嚴佛調譯的臆說。這是東晉，近於羅什時代的「失譯」。在古代，這部經是沒有作為「般若部」的。這是初期的大乘經，思想近於般若，而並非以般若為主題的。」


� 傳為宋翔公譯。依譯文來說，近於晉代的翻譯。


�《出三藏記集》編在「新集續撰失譯雜經錄」，譯者不明。自《歷代三寶紀》以來，傳說為漢安世高譯。


� 編入《大寶積經》卷8-14〈密跡金剛力士會〉。


� 晉竺法護譯出，由聶承遠整理刪定。


� 在原書上，﹝咒法1﹞這一格，是在※這個位置，因為它是有法數的，故建議往左移一格。
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